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HA3BU CAKPAJIbHUX ATPAPHUX KYJIbTYP
I [IPMPOTHIX ®EHOMEHIB Y ®PA3EOJIOTTI
YKPATHCBKOI, AHTJIIMCHKOI I KUTAMCBHKOI MOB

Y cydacHOMy KOHTeKCTi IOrmOIeHHs cIIiBIparii MiX YKpaiHowoO i
KuraeM y cdepi arpapHoro BupoOHMIITBA Ta arpapHOL OCBiTH, 30KpeMa,
3aBISAKM YVCIIEHHVM OCBIiTHIM ITporpamMaM 3 OOMIiHy CTyIeHTaMw, IIOCTa€e
OUTaHHS ypaxyBaHHs CIIUIbHOCTEV 1 BiIMiHHOCTeV y CBITOIVISAII HaIMX
HapomiB $K (pakTopy VCIIIITHOCTI MOBHOTO IIOCEpeqHMIITBA Ta
MDKKYJIBTYPHOI KoMyHiKaril 3arastom. Hapasi, dpaxTiaHo, KoMyHiKartist
MDK YKpalHCBKMMM Ta KWUTAVICBKMMM CTyIOeHTaMM W BUKJIagadaMy,
HayKOBIISIMVL, a TAKOXX ITapTHEpaMI B arpapHOMY BPOOHMIITBI Ta Oi3Heci
BiOyBa€ThCS aHIIIVICBKOI0 MOBOIO, sKa € lingua franca, To6TO0 MOBOIO-
IIOCEpeTHMKOM, V [IaJIOTIUHIV B3a€EMOMil MDK VKpalHCBKMMM 11
KuUTamcbkKyMm  croijibHOoTamMu.  CamMe  TOMy, aKTyaJIbHICTb —[IaHOTO
IOCITKEHHSI TIOJISIra€ y HeoOXiMHOCTI 3HamTM “TOUkmM 3iTKHeHHS Ta
B3a€MOIIOPO3YMiHHA MDK TppOMa PIi3HUMM  MOBHO-KYJIBTYPHUMM
ocepeIKaMI CTOCOBHO arpapHOI KoHIlenTocdepy, sika dikcye po3BUTOK i
TpaHcdoOpMallifo  CBITODNISIMHMX  TIapagurM  HOCIB  YKpaiHCBKOI,
AHIJIVICHKOT i KMTaViCbKOI MOB.

BuBUeHHS BIUIMBY MOBU IIEBHOTO €THOCY Ha VIOTO CBiToOaueHHS i
IyXOBHUI PO3BUTOK Oyro posmouarto y mparsax B. dor I'ymbGomnbrra,
®. ne Coccropa, E. Cemipa, P. SIkodcona, O. ITotebHi, I'. [Joruepa Ta iH.,
amKe Pi3HI MOBM BIUIMBAIOTh Ha CBITOIVISI, OCOOMCTOCTI y Pi3HI criocobu
[9].

Iist iHTepriperariii, OIiHKM Ta Iepenadvi Cy0 eKTMBHOTO CTaBJI€HHS
710 dpparMeHTiB HaIiOHAJIPHOI KapTUHM CBITY V MOBi BUKOPUCTOBYIOTBHCS
dpazeonorizmu [3]. @paseosorism K iHPOpMATMBHA OOVHWIIS MOBU Ta
OlHA 3 MOBHUX VHIiBepcaslifl, pO3IIAHAETbCS HaMM OyasIbHO, ¥
JHHTBICTUYHOMY i IICVIXOJIOTiUHOMY KOHTEKCTax. IMonsiTTa
“dpaseonorisM” BU3HAYAETBCSH $K IIPOAYKT acOLiaTMBHO-OOPa3sHOro
MVCJIEHHS JIIOIVHY, BepOas1i3oBaHMIT MOBOIO Ta 3aKpiIUIEHWIT Y MOBJIEHHI
[4, c. 589].

3aBmaHHAM ~ HAIIOTO  AOCIPKeHHS Oyjlo  pO3IISHYyTHM — Ta
IpoaHalizyBaTy (ppa3eosIorismMy, sKi BTUTIOIOTH KOHIIENTW, CTePEeOTHMIIN,
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cMBOIIY, MidposoremMy, TIOB'sI3aHi 3 arpapHOIO TTy33i0, IS BUSBIIEHHS
aHAJIOTIYHMX W BiIMIHHMX XapaKTEePUCTMK KapTWH CBiTy YKpaiHCBHKOI,
AHTJIVICBKOL 1 KMTalICbKOT MOBHO-€THIYHMX CIIUTBHOT.

IaTeprperarnis dpaseonorismis, K NpaBWIo, BUKIIMKAE TPYIHOIII
y TIpeACTaBHUKIB iHINOI MOBHO-eTHiUHOI criipHOTU. [lpmumna, womy
dpaszeororiuHi oguMHMII He MOXYTh OyTI 3p0o3yMinTi OyKBaJTbHO, TIOJISITAE
B TOMY, III0 BOHM IIOB SI3aHi 3 reorpadidHmM cepeoBUIIeM, iCTOPMIHVIM
¢dOHOM, EeKOHOMIUHMM O KUTTSIM, PeTriiHMMM IIepeKOHaHHSIMM Ta
3BUYAsIMM, €THIYHOIO TICMXOJIOTIEI0 Ta MOPaIbHUMMY I[IHHOCTSIMU TIEBHOTO
Hapony [11, c. 105].

o HavmaBHIIMX BimHOCATE (pas3eonorismMm, TOB'S3aHI 3
pOoCIMHAMY, OCOONIMBO TVMM, SIKi € 3HAaKOBVMWM [JIS IIEBHMX €THOCIB [6,
c.169].

B YKpaiHCBKiN arpapHin KoHITerrrocdepi IITNPOKO
PO3IOBCIOIDKEHNM € KOHITENT “sS0iIyKo”, KMV O3Hadae He JIVIIEe 3BUYIHY
arpapHy poCiVHY, ajle 1 Hece IMOOKY KyJIbTypHY, 0i0JIiiHy, CMMBOJTIKY.
Hanpuknan, “CripobyBas cTmriie HanvBHe sI0JTYKO, He CTaHe iCTy THWUIe i
yepBuBe” - IIi3HABIINM JT00PO, JTIOAMHA He 3BepPHEThCS 10 31a; “3ipBaHe
sS0JIyKO Hasal He IIpupocTae” - Te 1o 3poOmB, Has3al He ITOBEPHEI i
HaCTigKiB He yHmKHer [2, c.315] - BMCIOBY, $Ki MICTSTh HaTSIK Ha
GibmivteMII can mobpa i 3ma.

®paseonoriuai omvHWMIN 3 KOHIENTOM “sg0myko” IrepenaroTh
MopasibHi HacTaHoBu: “He BupocTmin s61yHIO - He 3'icu si01yKa” — SKIIO
He IIpaIfoBaTyl Ta He 3apo0JIsATyi, TO HIYOTO He JIOCATHEII i 3aJIVIIIVIICS
TOJIOMHVIM; XapaKTepWM3yIOTb BHYTPIIlIHIVI 1 3O0BHIIIHIV CBIT JIFOAVHMN:
“YepBOHO Ha BUIVISIA, Ta CUOUTH YepB’sK’, - TaK YaCTO TOBOPSTH IIPO
JIIofieV], y SAKMX TapHa 3O0BHIIIHICTh, IIpOTe BHYTPIIIHIM CBIT y HMX
nopoxHi; “T'Hwie si0nyko cycimai ricye” - SIKIIO OPYXXUTU 3 HOTAaHOIO
JTFOZIMHOIO, TO PAaHO UM Mi3HO caM CTaHelI IToraHmmM [2, ¢. 316].

Amrmiviceki  dppaseosiorisMmM 3 KOHIIENITOM  “siOnyko”  TakoX
BUKOPVICTOBYIOTh JUISI XapaKTEPWUCTMKM 0coOWM, Has3MBaoOuM KOIOCh
“a good apple” - rapamuMm gb6ykoMm, “a bad apple” - moranum siOyKOM
abo “a rotten apple” - rEWIMM S0JIyKOM, HaTSKaro4y Ha CIIafKOBY
cxwibHICTE: “The apple never falls far from the tree” - si6yko HikoIM He
razae naeko Bif mepesa [10]. Imioma “Adam’s apple” - sa6myko Amama
ITIOXOIMTD Bijt Oi0JIiVIHOL JIereHay Ipo Te, IO SIOJIYKO 3aCTPSIIO B TOPII
Anama B pamiCbKOMY cajly, HicIsl TOro, sK BiH 3'1B 3abopoHeHWMIT IUIif,
sxuit €Ba gaia viomy [10]. LlikaBy aHajtoriro 3HavieHO i B yKpalHCBKil
MOBi: “AmaM 33iB KMCINUKY, a Y Hac OCKOMa Ha 3ybax”, Takox 6i0stiviHOTO
moxomkenHs [2, ¢. 318].
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IMoxomxentns imiomu “an apple of discord” - si6iryko pozopaty [10]
BeJle [0 IIle JaBHIIMX, aHTUYHVX 4aciB, OIIOBife IIpo TposHCBbKY BilHy.
3perrrroro, maHa ifgiomMa TpaHCchOpMyBaacsl Y HapOOHMI BUCIIB “upset
the apple cart” (mepeBepHyTM BO3MK 3 sOiyKamm), TOOTO “3iricyBaTtut
wiaan” [10].

3HaKOBOIO POCIIVHOIO I KUTAVICBKOI KyJIBTYPU € CJIVBa, CUMBOJI
Kpacu Ta wMygpocti [4, c.85]. llikaBo, IO HaVmaBHIIMII CJIOBHMUK
KUTamCbKMx imiom HasmBaetecss “Cysim mpmkasok Ksitka Crmsn”
(HBTE R EIFEEE#EN Plum Blossom Chinese Proverb Scroll) [5, c. 85], sxw
mictute 10 20000 crapoBuHHUX BUIOBIB, 30kpema JHAZET - nuxHe
ojle INIiJi cCJIMBaMy, 10 IIOXOAWTb  Bi, HaBHIIIIOIO  BUCIOBY
HKEFHE FTAER THFNE = FAZEW - He craB yepesnkmn
Ha AMHHOMY IIOJIi i He Billlay Kalle/lloxa Ha CJIMBOBe JiepeBo. LIg imioma
Oysa B3gTa i3 HapomHOI JleTeHOV i O3HAYa€ IMMO3PUTL cuTyartil, SIKMx
HOTPiOHO YHWMKATV JIOIIVHI, II00 He OyTW HiMo3proBaHill B TOMY, YOTO
BOHa He poOwta [7, c. 112].

Inioma E#E1E & o3Hauae: BraMyBaTH CIIpary, JyMaroum [Ipo CJIVBY,
TOOTO BTimIaTucs aHTasi€ro, i TaKOX Ma€ JITepaTypHy OCHOBY, aje
TpaHcdopMyBasiacs y HapojHe pucitis’s [7, c. 114]. Inioma FHiFH &
- 3ereHi comBuU i GamMOyKOBa KOHSUYKA ITOXOOWTH i3 BipIIB BMIATHOTO
noeta JIi bait i Mae 3HaueHHS: 3aKOXaHi, SKi BUPOCIM pa3oM K APy3i
auTUHCTBa [5, c. 87].

IIle opHi€r0 caKpaJIbHOIO POCIIMHOK Yy KUTAVIChKiNT KYJIBTypi €
nepcuK, cuMBOIT HebecHoi Graromati; imioma HABEIR - nmepcukosui cap
- O3Hauae Miclle TI03a peaJIbHUM CBiTOM, CIIOBHEHe MMpY 1 IIacTd,
PavICBKUVI cafl, i TaKOXK IIOXOIUTH i3 JaBHBOKUTAVICBKOTO erocy [5, c. 86].

Hacrtynna rpyma dpaseosiorismis, y SKii ScKpaBo IIPOCTEXYIOThCS
apxeTumn Ta Mipu IIeBHOTO €THOCY, OMMCY€ Pi3HOMaHITHI IpupomHi
deHoMmeHn. 3 [aBHiX-IaBeH CeJIIHMH CIIOCTepiraB 3a IIPUPOIOIO,
IIPVICIIYXaBCs ¥ IIPWIVBIIABCS 110 i TIposiBiB, HIOM pagmBCs 3 Helo, fK i3
KMBOIO icTotoro [2]. YV mamin rpymi dppaseosiorismiB B yKpaiHCBKiVi MOBi
BiIUyBA€ThCS BIUIMB IIPaJaBHIX S3MUHMIIBKMX BipyBaHb, a IleHTpasibHe
Micrie BiTBOIMTBCS YOCOOJIEHHSIM [aBHIX OOJXKeCTB: COHINIO, 3ipKaMm i
Micsro (“I'apro i mpu micsino, Konm coHts Hemae”, “3 Heba 30pi xBara, a
i, HocoM He OaunTs”), BiTpy (“Bepxose rarysss siTpu soMrsaTs”), gomny
(“Bipg mory min 6opoHy He cxoBaerrcs”) oo [2, c. 211].

®pazeosioriaMm 3 KOHLeNTaMl, IO BTUIIOIOTb IIPUPOLHI
dpeHOMEHM 3 BiATOIOCKAMYL SI3VMTUHMITTBA 3HAXOAMMO 1 B aHITIVICHKI MOBi,
a came KoH1tenT “coHrie” - “one cloud is enough to eclipse all the sun” -
OIHA XMapa MOXKe 3aKPWUTH COHIle, APiOHMIIS MOXKe 3iIICcyBaTy BpaskeHHS;
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“make hay while the sun shines” - kociTe CiHO, IIOKM CBITUTH COHIIE,
TOOTO POOITH 1€, IIOKM Y Bac € IIaHC, CKOPMCTAMTeCs] MOXKIMBICTIO, KOJIU
BOHA BaM HajaHa; KoHIenTt “micsams” - “once in a blue moon” - ogHoro
pasy Imim OmakmMTHMM MicsIleM, IIOCh, IO TPAIUISETBCS TyXKe PifKo;
koHItenrr “pmort” - “as right as rain” - mouyBatm cebe rapHUM i
CIIOBHEHVIM CWI; KoHIlenT “rpiM” - “steal my thunder” - Bukpactn min
rpiM, III0 O3HaYa€, 4KIIO XTOCh Kpajle TBil I'piM, BiH BiiBepTae yBary Bif,
Tebe [10].

®pazeonorisMmu 3 MidooremMaMy, BTUIEHMMM y KOHIIEIITM 3i
3HaUYeHHSIMM IIPUPOIHMX (PeHOMEeHiB 3HaXOIMMO 7 Yy KUTaVChKill MOBI,
ajle BCe X TaKWM OUIBIMICTE KUTAVICBKMX iioM BimoOpaXka€ CBITOITISITHI
3acamy TpaauIIiviHOI dirtocodil KoHEyITiaHCTBa, Taocu3My Ta OyaamsMmy.
Hanpuxotap, KOHIIEIITI “morr”, “coHsIYHe cBiTIIO0” -
ERFETH, FITEFLEE, REBBTR - commun crnogisaetbes
Ha JIOI, ITO[OPOXKHIV CHOMIBAETBCS Ha COHSYHE CBIT/IIO, a OoXkecTBa
cyMHiBatoThCst; “Micsup” ~ (B ERER A 5 - mictaty Micsp i3 MOPCbKOTo
ITHa, TOBOPSATE Y CUTYyAaILil, KOJIVI JIFOIMHA XOUe IOCSAT TV HEMOXIIMBOTO [8].

Takmm umHOM, dpaseosorismMy, Ha KX 0as3yeTscs MOBHa
pempesenTarttis KoHrlerrrocdepn “Citbcbke TOCIOTAapCTBO”, IPYHTYIOTBCS
Ha HAI[lOHAJIPHOMY KYJIbTYPHO-ICTOPMYHOMY MJOCBii Hapopy, €
HEIIOBTOPHMMM i cBoepigHmMMM. PasoM 3 TmM, BigHamgeHi aHaIOril
CBiTUaTh PO AiaJIEKTHY €IHICTh HAIlIOHAJILHOTO 1 3araJIbHOJIIOZICEKOIO Ta
CIIPUSIOTh BCTAHOBJIEHHIO B3a€MOIIOPO3YMIiHHS, HiaJIOrOBOI B3a€MOMil Ta
edeKTMBHIV MDKKY/IBTYPHII KOMiHIKallii MK IIpefcTaBHUKaMM Pi3HUX
MOBHO-ETHIUHWX CIIUTbHOT.
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PECULIARITIES OF STAGE DIRECTIONS AS OPTIONAL
COMPONENTS OF ADJOINING CONSTRUCTIONS

The modern scientific paradigm is characterized by an orientation
towards cognitivism. Nevertherless, up to now, far too little attention has
been paid to text morphology, identification of means of joining separate
sentences and supra-sentence entities to form larger text units and to
the study of linguistic units that are their constituent parts. Even less
attention is turned by linguists to the examining of extralingual means
and their actualization in text units (which are investigated by us on the
example of adjoining constructions (ACs) [6, p.184] and composite
sentences). Few studies in this regard are limited to the analysis of only
stage directions within the frameworks of the ACs with coordinating
relationship and compound sentences (ComsS), as well as only in drama
works. Thus, other ACs, genres and functional styles are excluded as well
as other non-verbal elements of text formation. However, it has long been
known that both linguistic and non-linguistic means of communication
are interconnected and interdependent. Accordingly, without taking into
account the latter, the content of the utterance may be incorrectly decoded
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